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PREFACE.

Tris lLittle book consists of two parts, an Introduction,
and a selection of passages for translation. The Intro-
duction deals (1) with political and social ideas as ex-
pressed mm Latin, (z) with the range of metaphor known
to Latin writers, (3) with the historical development
of Latin prose style. It is intended to meet, to some
small extent, the wants of such students of Latin as
may be supposed to have mastered the ordinary laws
of syntax and prose structure, and to have gained a
fair commangd of the Latin vocabulary ; but who desire
some guidance to a more accorate knowledge of Latin
expression in its higher ranges, and to a rational ap-
preciation of Latin style. Having, for the last five or
six years, made a point of lecturing on Latin Prose com-
position in Qxford, I have found that hints of the kind
offered in the Introduction have constantly been required,
even by good scholars. I say hints, because the scope
of the volume precludes my attempting anything more.
But T am not without hope that the suggestions made
may open up new points of view not only to students of
Latin style, but to students of Latin antiquity generally.
Words mean things, and the study of words is the
natural introduction to that knowledge of ancient life,
social and political, which it is the object of the scholar
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to attain. For obvious practical reasons I have added
some notes on Latin orthography.

The passages arc mostly of my own selection ; but a
few have been taken from examination papers, or collec-
tions based on examination papers.

H N.
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INTRODUCTION.

L
POLITICAL AND SOCIAL IDEAS,

Au:r:rilfmmmunity,the woheg of the Greeks, is in
Latin called popuiss. FPopwlus is the whole community,
embracing all orders of citizens, and including, therefore,
patricians and plebeians as its constituent parts. Gens
stands In two relations to populus, Tt means either
a family incloded in the sphere of the populus, as
the gems Fabiz, or gems Corneliz at Rome; or a
trité or mation, including several pefpuli or city com-
munities. Thus Vergil in his tenth Ademesd (v. zog),
speaks of the populi sub gente gqualerni, or four popudi for
each of her own genfes, which owned the SUpremacy of
Mantua; and Livy (4, 356) says, eorwm (Anfiatium)
legatos ntriusgue pentis (e, Aeguorum & Volscorum),
Potulos greamiyse.

It is important to notice that the plural populi is

B



